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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE. PROV-
VISORIA.  DIVIETO  DI  SOSTA  CON  RIMOZIONE 
FORZATA  SU  7  STALLI  DI  SOSTA  SULLA  VIA 
SOTTOMONTE PER SCARICO DI ARREDI AL NUOVO 
DISTRETTO SANITARIO (DYCO SRL)

VERKEHRSREGELUNG.  ZEITWEILIG.  PARKVERBOT 
MIT  ZWANGSABSCHLEPPUNG  AUF  SIEBEN 
STELLPLÄTZEN  IN  DER  UNTERBERG-STRASSE 
WEGEN  ENTLADUNG  VON 
EINRICHTUNGSGEGENSTÄNDEN  FÜR  DEN  NEUEN 
GESUNDHEITSBEZIRK (DYCO GMBH)

Vista la richiesta di occupazione di suolo pubblico 
di data 22/05/2026, prot. n. 0030270/2026 della ditta 
Dyco  srl  di  Frangarto  (BZ),  con  la  quale  richiede 
l’istituzione  di  un  divieto  di  sosta  su  sette  stalli  di 
sosta in via Sottomonte all’altezza del nuovo Distretto 
sanitario per lo scarico di arredi;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  für 
öffentliche  Grundbesetzung  seitens  der  Firma  Dyco 
Gmbh aus Frangart  (BZ),  vom  22/05/2026 Prot.  Nr. 
0030270/2026, mit welchem um die Einrichtung eines 
Parkverbot  mit  Zwangsabschleppung  auf  sieben 
Stellplätzen in der Unterberg-Straße auf der Höhe des 
neuen  Gesundheitssprengels,  wegen  Entladung  von 
Einrichtungsgegenständen ersucht wird;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);
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Nel giorno 27/05/2026 dalle ore 07:00 alle ore 18:00 
e nei  giorni  03-04/06/2026 dalle ore 17:00 alle ore 
24:00, la ditta Dyco Srl di Frangarto potrà istituire un 
divieto di sosta su sette stalli di sosta in via Sottomon-
te all’altezza del nuovo Distretto sanitario per lo scari-
co di arredi (fatti salvi i diritti di terzi).

Am 27/05/2026, von 07:00 bis 18:00 Uhr und in den 
Tagen 03-04/06/2026 von 17:00 bis 24:00 Uhr, wird 
die Firma Dyco GmbH ermächtigt,  ein Parkverbot mit 
Zwangsabschleppung  auf  sieben  Stellplätzen  in  der 
Unterberg-Straße  auf  der  Höhe des  neuen Gesund-
heitssprengels  einzurichten,  wegen  Entladung  von 
Einrichtungsgegenständen (unbeschadet Rechte Drit-
ter).

La ditta esecutrice dovrà rispettare le seguenti prescri-
zioni:

Die ausführende Firma muss folgende Vorschriften be-
folgen:

• segnaletica a norma del C.d.S.; • Straßenbeschilderung gemäß St.Vo.;

• delimitazione dell’area di cantiere a norma di 
sicurezza e C.d.S.;

• Normgemäße  Abgrenzung  des  Baustellenbe-
reiches gemäß St.Vo.;

• la segnaletica verticale provvisoria di divieto di 
sosta, dovrà essere collocata almeno 48 ore 
prima dell‘intervento e del posizionamento do-
vrà essere informato il Comando della Polizia 
Locale al numero di cellulare 340-1064113;

• die provisorische senkrechte Verkehrsbeschil-
derung  des  Parkverbotes,  muss  mindestens 
48 Stunden vor dem Eingriff angebracht wer-
den  und  über  die  Positionierung,  muss  das 
Kommando der Ortspolizei unter der Mobilte-
lefonnummer  340-1064113 informiert  wer-
den;

• la segnaletica verticale provvisoria è a carico 
della ditta esecutrice;

• die provisorische vertikale Beschilderung geht 
zu Lasten der ausführenden Firma;

• l’occupazione dovrà essere recintata ed illumi-
nata a norma del C.d.S.; 

• die  Grundbesetzung  muss  abgegrenzt  und 
laut St.Vo. ausgeleuchtet sein; 

• nelle ore notturne l’area del cantiere dovrà es-
sere illuminata a norma del C.d.S..

• in den Nachtstunden muss die Baustelle ge-
mäße St.Vo. Ausgeleuchtet sein.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Responsabile del  cantiere: Kager Hansjörg tel. 0471 
670900

Veranwortlicher  der  Baustelle:  Kager  Hansjörg  Tel. 
0471 670900

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 26/05/2026

ordinanza – Andordnung Nr. 118 – 26/05/2026
Mod.. 1.08

pag.-Seite: 2 PO-P95/22/05/2026 – pp - 



IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Da notiziare:

ditta Dyco srl
Via Pillhof, 93 
39057 Frangarto (BZ)
dyco.gmbh.srl@legalmail.it
marca da bollo: 01240984610101 del 02/07/2025 

Zu benachrichtigen:

Firma Dyco Gmbh
Pillhof-Straße, 93 
39057 Frangart (BZ) 
dyco.gmbh.srl@legalmail.it
Stempelmarke: 01240984610101 del 02/07/2025 

* * * * * * * * * *
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